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AHHOTaNMA

B cratbe paccMarpvBaeTcsi KaTeropvasjbHasi SMOLMOHANbHas CUTyalWs, HaripaBjieHHas Ha (opMHUpOBaHMe
SMOLIMOHAIEHOTO COCTOSTHUSI COTIePE)KMBAHMs. MareprasoM BBICTYIAIOT XPUCTHAHCKHEe W MYCY/IbMaHCKHUe Tpa3fHUYHbIe
T037ipaBUTE/IbHBIE TEKCTHI, OMYyOIMKOBaHHbIE HA OQUIMANbHBIX CaiiTaX peIMIMO3HBIX opraHu3anuid. Pabora BellosHeHa B
paMKax (DYHKIMOHA/bHO-TMHIBUCTUUECKOTO TOAX0JAa K HCCAe[OBAaHUIO KaTerOpUM SMOTUBHOCTU. KareropuarnbHas
SMOLIMOHA/bHAsl CUTYyalL[sl PacCMaTpUBaeTCsl Kak IPOTUIMYecKasl CUTyaljysi, HallpaBleHHas Ha 3BOKALMI0 OIlpeflesIeHHOro
SMOL[OHANBHOTO COCTOSIHHS, M TOHMMAeTCsl KaK COYeTaHWe pa3sHOYPOBHEBBIX CPEACTB /ISl JOCTWKEHHs HeobX0oAuMoro
s¢pdekra. B pesynbrate aHamM3a CpeJy KOMIIOHEHTOB HCC/IeNyeMON KaTeropHajabHOM 3MOLMOHAIBHON CHTyaLuud ObUTH
BbI/le/IeHbl JIeKCHUeCKre CpefcTBa (CoueTaHWe BO3BBIIIEHHOW U PasrOBOPHOM JIEKCUKW), CTHWIMCTUYECKHe Cpe[CTBa
(rurodopa) 1 peyeBble TAKTUKHY (aresuIsLyst K aBTOPUTETY).

KimoueBble c/10Ba: KaTeropyanbHasi SMOLIMOHA/IbHAS CUTYalMs], COTIepe’KUBaHNe, PeTUIHO3HbIN UCKYPC.
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Abstract

The article examines a categorical emotional situation aimed at forming an emotional state of empathy. The material
consists of Christian and Muslim holiday congratulatory texts published on the official websites of religious organisations. The
work was carried out within the framework of a functional-linguistic approach to the study of the category of emotivity. A
categorical emotional situation is viewed as a prototypical situation aimed at evoking a certain emotional state and is
understood as a combination of multi-level means to achieve the desired effect. As a result of the analysis, lexical means (a
combination of elevated and colloquial vocabulary), stylistic means (hypofora) and speech tactics (appeal to authority) were
identified among the components of the studied categorical emotional situation.
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Beepenue

B coBpeMeHHOM pOCCHUICKOM O0OILeCTBe penuryio3Hasi cdepa TPOYHO 3aHs/la BaKHOE MECTO B HPAaBCTBEHHOM U
Ky/IbTYPHOM aKCHOJIOTUYECKOM TPOCTPAHCTBe. [IPUCYTCTBUE CBSILIEHHOC/TY)XXUTe/el Pa3HbIX KOH(PEeCCH Ha MepOTpUSITUSX
Pa3/IMUHOTO YPOBHSI, TPAHC/IALMS 0Opall|eHHi 1 M03/[paB/ieHul 10 MOBOAY PeMTHUO3HbIX TMPa3JHUKOB, MOCeIleHre YueOHbIX,
BOCITUTATe/BHBIX 1 IPYTHX YUPeXX/IeHNH JYXOBHBIMH JIMLIAMUA CTAaHOBUTCS KayK/I0JHEBHOM peabHOCTEIO.

Lensto [gaHHON CTaTbk SBSETCS OMNMCAHWE KaTeropyhajbHOM 3MOIMOHAMBHON CUTyalldd, HarpaB/ieHHOM Ha
(hopMHpOBaHHe COTIEPEKUBAHUS Y ajpecaTra PelMrdo3HOro TeKcTa. MarepuasoM HCC/Ie[OBaHUS BBICTYTIAIOT PeTMTHO3HbIe
TEKCTHI IByX KOH(eCccHii: XxpUCTHAHCTBA (TIPaBOC/IaBHe) U KC/TaMa.

AXTyanbHOCTb UCC/Ie0BaHUS 00yC/IOB/IEHA TeM, UTO PaCCMaTPUBAIOTCS CIIOCOOBI PEUEBOTO BO3JEUCTBYS, YIIOTpeb/isieMble
JUIsl TIOCTMDKEHUs! T1epCya3suBHOTO 3¢deKra C 1ie/bl0 BbI3BaTh M3MEHEeHHe SMOLIMOHATBLHOTO COCTOSIHUS afipecara. Pa3Butue
MOHUMaHMsI CIIOCOOOB 1 METO/I0B TepCya3u B UeJIOBEYeCKOM OOIIeHUY BHOCHUT BKJIAJi B TEOPUIO PEUEBOM KOMMYHUKAIUU U
CNoCcoOCTBYeT MOBBIIIEHHIO 3(PEKTUBHOCTH KOMMYHMKALMY, UTO SIB/ISIETCS HEMAJIOBOXXHBIM B pelnuruo3Hou cdepe. Kpome
TOro, paboTa SIBISIeTCSl TMHTBUCTHYUECKUM MEXKOH(EeCCHOHAEHBIM aHAIM30M, B 00/1aCTH KOTOPOT0 Hab/moaeTcsi Hel0CTaToK
WCC/Ie[IOBaHUM MoA00HOr0 poja.

MeToabl M IPUHLIMIBI MCC/IE{0BAHMS

OnucaHye KaTeropuajbHON 3MOLIMOHATBHONW CHUTYyallid OCYIIECTBSETCS B JaHHOW paboTe B paMKax (YHKLIMOHAIbHO-
JIMHTBUCTUYECKOTO TIOZIX0Zla, TIPY KOTOPOM $I3bIKOBBle e[MHMIIbl PacCMaTpHBAOTCS C TOUKM 3peHHsl efUHCTBA ()OpMBI,
coziep>kanust ¥ ¢yHKUuU. [LA. 30/10TOBa OTMeYaeT, UTO «KaK/IOH S3bIKOBOM e/jMHHIIe, TIOMUMO (hOPMbI M 3HAUEHHs, TIPUCYILE
MMMaHEeHTHOe CBOWCTBO — (YHKLMS, TOT CHOCOO, KOTOPBIM OHAa C/IY)KHUT IIOCTPOEHHI0O KOMMYHHMKarta. XapaKTepHCTHKa
Ka)K/JOM e[JMHUILIBI OTpe/eisieTCsl B3aUMO00yC/I0B/IEHHOCThEO ee (hopMbl, 3HaueHust u QyHKIpn» [6, C. 108]. dyHKLMOHATBHAS
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JIMHIBUCTHKA pacCMaTpyBaeT CHUCTEMY si3blKa KaK COBOKYITHOCTH 3JIEMEHTOB, O0/IaJaolux orpeZeseHHbIMA (YHKUUSAMA B
peuy, ¥ ONHCAHHe SI3bIKOBBIX 3/IEMEHTOB IPOUCXOAUT IO (YHKLMOHATBHOMY KauecTBY, UTO I103BOJIIeT KOMOWHMPOBATb
CHCTeMHO-CTPYKTYPHbIM U (YHKLIMOHA/NbHBII KOMIIOHEHTb! $I3blKa, He TIPOTUBOINOCTAaBIsAA UX JApPYyr Apyry. Metoppl,
WCII0/Ib3yeMble B MCC/I€0BaHUM, BKJIFOYAIOT AMCKYpC-aHald3 W MeTOJ, JUCKYPCHBHOIO KOHCTPYMPOBAHHSI CTPYKTYPHBIX
3/IeMEHTOB BHYTPEHHET0 Mupa $3bIKOBOW JIMUHOCTH, TIpe/iCTaB/leHHble CeMaHTHUeCcKOW perpeseHTalyeli ¢deHoMeHa
cornepe)XUBaHUs U ero rnparMaTuueCcKol UHTepIipeTaljyen.

O0cyxaenue

KareropuanbHasi cutyanusi onpegfensiercsi A.B. BoHZapko Kak «0a3upyromjasicss Ha OIpe/ie/ieHHON CeMaHTH4eCKON
KaTeropyd W  COOTBETCTBYIOL[EM  (DYHKI[MIOHA/bHO-CEMAaHTUUYeCKOM TI0jle  THIOBas CofiepkaresibHas — CTPYKTYDa,
Mpe/ICTaB/sIIoIas cOO0OM OAMH W3 acleKTOB Iepe/iaBaeMoOl BBICKA3bIBAHHMEM O00Lel CUTHUGUKATUBHOW (CeMaHTUYeCKOH)
¢byHkUuM» [2, C. 292].

AHamu3upysi peueBble CUTyallud, B KOTODBIX BBbIpDa)KAaeTCs KaTeropvajbHas CHTyalls, MBI CTPEMHUMCS OTpa3vTh
CyILIeCTBEHHbIE MPU3HAKKU MCC/Ie[yeMO CeMaHTHUeCKOW KaTeropuu B MHOr000pa3uu BapHaHTOB. AHa/mu3 GyHKLWHN SI3bIKOBBIX
eIVUHUL] ¥ 3aKOHOMepHOCTeld uX (YHKIMOHMPOBAHUS II03BOJIIET OCYIECTB/ATh AWCKYDPCHBHOE KOHCTPYHDOBaHHE
SMoIMoHaNbHbIX coctosiHni. Kak onpegensiror B.U. HaxoBckuii u O.E. ®unmimMoHOBa, s3bIKOBast cucTeMa (yHKIJMOHATbHO-
CeMaHTHUYeCKOTO TI0J/Is MMeeT TPOEeKLMI0 Ha KaTeropuasbHble CUTYal[|d, I0J, KOTOPBIMHU [JaHHBIN TOAXO0[ TTOHUMAaeT B TOM
UKCsIe ¥ 9MOTHBHBIE cutyauuu [15], [13].

ITo muenuto B.W. IIlaxoBcKoro, mpu3Hakami, I03BOJISIFOIMMM OTHECTH SMOTHMBHOCTb K CEMaHTHUECKOW KaTeropuu,
SIBISIIOTCS  OOIIHOCTh CEMaHTHUeCKOW (YHKIMM, B3aUMOJEHCTBUE JIEKCHUeCKUX M I'DaMMaTU4ecKdX 3/1eMeHTOB, ToJieBast
opraHusaiys OT LeHTpa K mepudepun [14]. [JaHHBIA TOAXO0Z TIO3BOJISIET PacCMaTpUBaTh CeMaHTHUUeCKHWe KaTeropuu B
[MCKYPCUBHOM KJIIOUE, TaK KakK BBIOOD SI3BIKOBBIX CPE/CTB [Il BBHIPAKEHUsI KaTeropud SIB/ISIETCS CUTYaTUBHBIM, a 3HAUMT,
JIICKYpPCHUBHBIM.

IMpakTruecku 000 TEKCT CO3/IAeTCs C LIe/IbI0 BO3EUCTBUS Ha a[jpecara, SMOTUBHbBIN TEKCT MpU3BaH BO3/I€HCTBOBATh HAa
SMOLIMOHABHYI0 cepy uuTatess/ciayuarens. B.A. MacioBa 0TMeUaeT, UTO UHTEHLMsS C/le/laTh TEKCT 6osiee 3KCTIPeCCHBHBIM,
BBbIPA3UTE/ILHBIM MMeeT CBOel 1[eJIbI0 «MaKCHMaslbHO BO3ZeHCTBOBaTh Ha penunueHTa» [7, C. 47]. Ocoboe 3HaueHre nMmeeT
anesIsILUs K YyBCTBEHHOMY OIIBITY aJipecara, uTo Tpe/Iio/iaraeT «Co-yuacTHe B MepeXXUBaHUU» SMOLIMOHATBHOTO COCTOSTHUS,
o MHeHuro C.B. Munubaesoii [8].

B.N. IllaxoBckwuii, B.B. XKypa, Bciies 3a E.M. Bosnbd, pa3muaroT 1Ba OCHOBHBIX BH/Ja IMOTHBHBIX MHTEHIIWI: BhIpaKeHHe
SMOLMH U 3MOLIMOHaNbHOe Bo3zelicTBue [16, C. 48]. B ciydae 3MOLIMOHAMTBHOTO BO3/I€MCTBUSI MbI TOBOPUM 00 «3BOKAL[UM
oTipe/ieJIeHHBIX 3MOLMH Y agpecata» [4, C. 166]. CuTyauyu, HarrpaB/ieHHbIe Ha SBOKAL[MIO OIpe/e/IeHHBIX 3MOLMOHATBHBIX
COCTOSIHUH, OCYIIEeCTB/IIEMYI0 $3bIKOBBIMU CPEJCTBAMH, MOTYT OBbITh YIOPSIIOUEHbI U K/IACCU(PUI[UPOBAHbI MPU TOMOIIU
THIMW3alUM KaTeropyuaibHbIX 3MOLMOHABHBIX CHUTyalid. DMOLIMOHA/TBHOE COCTOSIHUE SIBJISIeTCSl peakleld Ha KOHKPETHYIO
CHUTYaIliIO, HarpyiMep, TOpHLIaHWe BbI3bIBAeT UYBCTBO BHHBI, @ TOXBaja — ropAocTb. Kak ormeuaer B.U. IlaxoBckui,
«OTpe/ie/ieHHast SMOLVsI BCET/Ia BbI3bIBAETCsl KaKOH-HUOYIb Crierii(UUHON 1 aOCTPAKTHOM CUTYyaLyel, KOTOPYI0 Mbl Ha3bIBaeM
TUTIOBOW cuTyaruel (kareropuanbHoii)» [15, C. 130]. KareropuanbHasi SMOL[MOHa/IbHAs CUTYyalUsl BBICTYIIaeT CBOEr0 pofa
«TPUTTEPOM», BBI3BIBAIOIIMM OIIpe/ie/ieHHOe 3MOLIMOHA/TIbHOe COCTOSIHHE, UTO SIBJISIeTCS OJHOW M3 KOMMYHUKATHBHBIX Lieneit
MepCcyasvBHOTO THUMA JUCKypca, K KOTOPbIM Mbl OTHOCHM PpeIMrHOo3HbIM Auckypc. Ilo muenuto A.B. I'onopHoBa, B
DEJTUTHO3HOM [JUCKYPCE «aZpecaHT UMeeT Lie/Ibi0 BbI3BaTh U3MeHEeHHs B SMOLIMOHATLHOM COCTOSIHUM PEeLUIHeHTa, MoOyInuTh
ero K couyBcTBuio» [5, C. 34].

Kak ormeuaer JI.®. BappeTT, 3MOL[MM He SIB/SIOTCS BPOXKIEHHBIMU CMOCOOHOCTSIMM Ue/I0BEeKa, OHHU KOHCTPYMPYIOTCS B
niporjecce couuaam3sanyu [17]. Tlono6HbIM e 06pa3oM BO3MOXKHO KOHCTPYHUPOBAHHE 3MOLIMOHATBHOIO COCTOSIHUSI B TIPOLiecce
peueBoro obienus. B cBoem nccnenoBanuu P. HOpAKBUCT OTMEUAeT, UTO «MCITO/Ib30BaHUe si3bIKa /1Sl BhIPA)KEHUsT UyBCTB WK
CO37aHUsI HACTpOeHWsi OOIIMTeNbHOCTH» TIpeJCTaBisieT cobol  peany3alvio  KOHTAKTOYCTAHAB/IMBAIOIIEH —(GyHKIWH,
Heo0XoMMOH [17is peueBoro Bo3zeticTeus [18].

KareropuasnbHasi SMOILMOHA/IbHAsT CUTYaLWs TIPeACTaB/sieT cOO0M KOMIUIEKC Pa3HOYPOBHEBBIX CPE/CTB /ISl BbIDAXKEHUsI
CeMaHTHYeCKOH KaTeropuyd SMOTMBHOCTH. B [aHHBII pa3HOypOBHEBBIM KOMIUIEKC BKJIFOYAIOTCS JIEKCHUeCKHe U
CTWIMCTAYEeCKWe CPEeJCTBA, a TAaK)Ke peueBble CTpPAaTeTWMd W TaKTWKW. OMOLIMOHANBHOE COCTOSIHUE COTIepeXXUBaHUs
ToZipa3fesisieTcsl Ha /iBa BHJA: COCTpPaZildaHMe W CopaZioBaHWe. B ciiydyae cocTpajjaHusi ajjpecar COMepe)XKMBaeT 3SMOLIYsM,
KOTOpble CUTHA/IM3UPYIOT O TOM, UTO OKPY)KAIOLIWM MHUp SB/IsSeTCsS NMpoOJeMHbIM W OMAacHbIM, B Cydae COpafOBaHUs
IMOLIMOHA/IBHOE COCTOSTHUE aJjpecara sIB/IsIeTCsl peakijyell Ha CUTyaLrio 0 6e30T11acCHOCTH U MO3UTUBHOCTH CPeJbl.

MarepuasoM Halllero HWCC/Ie[0BaHUsl SIB/ISIOTCS pEMTHO3Hble Mpa3fHUUHbIE T037jpaBUTebHbIE TEKCThl, OCHOBHOM
W/TOKYTVUBHOM HWHTEHIel KOTOPBIX SIB/ISETCS CO3[aHUe TMpPa3fHHUYHOr0 HacTpoeHHs. Mbl ormpezesnsieM 3MOLIMOHAIbHOE
COCTOSIHHE COpaZioBaHUsI Kak Befyliee B JAHHOM TUIIe TEKCTOB.

OcHOBHBIe pe3y/IbTaThl

PaccMoTpuM 0COOEHHOCTH KOMITOHEHTHOTO COZIEPKAHUSI KaTeropyuaibHOM SMOIMOHAILHON CUTYAlMK, HAlpaBAe€HHOW Ha
3BOKALIMKIO COpPaJOBdHHSA B PEJIWUTHO3HBLIX TIPA3JHUYHBIX T103[JPaBUTE/IbHBIX TEKCTax. Cpe,[u/l JIEKCMYeCKUX CpencTB,
MpUHAA/IeXallnuXx ,I[aHHOfI KaTEFOpHaHLHOﬁ 3MOHHOH8HLHOﬁ CUTyalliH, MbI Bble/IdeM:

— Bo3BbIlIeHHYI0 U ClIeL{Ha/IbHYI0 PeTTHO3HYIO JIEKCUKY.

«Hawwu cepoya ceco0Hs HanonHsiem padocmb: uepe3 UCNbIMAHUSL 201000M U axcool, ycmupeHue cmpacmeli u
gocnumaHue cgoe20 320 — Hagca, yepe3 odUcmMumesabHble MUAOCMbIHU 3dKAM yab-hump u 6binaamy 3dxksama co €8oez0
uMyujecmeda, mo ecmb uepe3 NOHCepPMeOBAHUS 8 NO/b3y CUPOM, 8008, CMAPUKOB, Mbl NPUWLIU K OOHOMY U3 08yX eeauuatituux
npasoHukos Ucnama — U0 anb-Pump — Ypasza-6aiipamy» [12].

— Cexy/IIpHYIO U pPasrOBOPHYIO JIEKCHKY.
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«Monodedxcb 06MaHbIBAOM [A0MCHBIMU /103YyHeaMu, obewjaHusmu OblcmpblX OeHee uau ydoeonbcmeuti. Kak umoz —
c/10MaHHble cyObbbl demeli, noopocmkoe» [12].

Couetanue ymorpebieHUs] BO3BLILIEHHOH JIEKCHKM HapsZy C pasrOBOPHOM OTMeualoT B CBOEeM HCC/Ie/0BaHHU
E.B. BoobipeBa u K.I. KopoBuHa. /laHHasi 0COOEHHOCTh BBIZIE/ISIETCS KaK UepTa COBPEMEHHBIX PeMruo3HbIX TekcToB [1, C.
44]. Takoe CTUIUCTUYECKOE CMelleHWe CBH/ETENbCTBYeT 00 M3MeHEeHHsIX, KOTOPbIM TOJBEep)KeH PeIMrHO3HbIN S3BIK, KPOMe
TOrO, yroTpebsieHre JIEKCHUeCKUX CPeZCTB, MPUHA/JIEKALIUX Pa3HbIM CTH/ISIM, BHOCUT pa3HooOpa3sre B HabOp mepcyasHBHBIX
CpeJiCTB PeJIMTMO3HOTO AUCKYPCa.

K cTunvcTryeckum cpefcTBaM pacCMaTpyUBaeMoi KaTeropraabHON SMOLMOHAMBHON CUTYaLU OTHOCUTCS:

— I'nnocdopa (Bompoco-0TBeTHOE eUHCTBO).

«Kakog ce cmblcn 3moz0 21a8HO20 XpucmuaHckozo npa3oHuka? Bo ums uezo u 3auem CbiH Bostcuil cowen Ha 3emo,
npuHsa obpas paba (@an. 2:7), npemepnen cmpadaHusi, 6bu1 pacnam Ha Kpecme u 8ockpec? M umo Hadsnexcum Oeaamb HAM,
moosm XXI eeka, umobbl OelicmgumenbHO CMaAmb NPUYACMHUKAMU U HACAeOHUKamu nobedbl, odepiicaHHoll Xpucmom Hao
cmepmbio? Llepkogb Oaem Ham omeembl HA Smu 8onpochbl» [9].

I'mrodopa BBICTyTIAET Kak CPeJCTBO [JHAJOTMYHOCTH MOHOJIOTMYHOTO TI0 ()OpMe TeKCTa PeMrio3HOro TpasfHUYHOTO
nio3zipaBnienusi. @yHKIUAMU TUTIO(OPEI, Kak oTMedaeT E.A. BypMakoBa, SIB/ISIFOTCS TIpUB/IeUeHHe BHUMAHUS U aKL|eHT Ha ujiee,
3a/I0)KeHHOM B oTBere [3, C. 19].

PeueBble TAaKTHKH, HATlpaBIE€HHbIE HAa SBOKALIMIO COPA/IOBAHUSI B PEUTHO3HBIX TPA3JHUUHBIX MO3/IPaBUTE/IBHBIX TEKCTAX,
BKJ/TIOUAIOT:

— Ane/ILuIo K aBTOPUTETY.

«Ilpocnaenss Bockpecenue Cnacumens, ceamumenb Hukonaii Cepbckuli nucan, umo “nobeda Xpucmoea ecmb
eduHcmeeHHas nobeda, Koeli Mo2ym padogambCsl 8ce uesa08eueckue Cyljecmea om nepeo30aHHo20 u 00 nociaedHez2o. Besikas
dpyzas nobeda Ha 3emae pazdensina u pasdensem moodel... Ho moabko Xpucmoea nobeda — Kak coiHye, uziugaroujee
ceenmuible Iyuu HA 8cex mex, Kmo cmoum nood Hum” (Becedbl. Eeaneenue o ITobedumene cmepmu)» [10],

«“JTiobume Omeuecmeo, n00 HebOM KOMOPO20 icugeme, 8030yXOM KOMOpo20 Obiwiume, Ubio 800y nbéme, UbUM Xx1e60M
numaemecb, U CmpeMumech 8038bICUMb €20 UMS”, — mak nucan eeAukul pocculickuli amum, mydmuii PuzasmouH
Daxpemoun» [11].

Anennsuys K aBTOPUTETy IIpejcTaB/seT CO00M LUTAlMI0O BbICKa3blBAaHWM 3HAUMMbIX GUIYDP [ PEeJUIHO3HOTO
coobirjecta. OOpalrieHre K HaCIeAUI0 BXKHBIX TMYHOCTH B UCTOPUHM XPUCTHAHCTBA U MCJIaMa MPUZaeT BeCOMOCTh PeUeBOMY
COOOIIeHNIO U HaZleNIsieT ero YepTaMH aBTOPUTETHOCTH.

3ak/oueHue

KareropuanbHass SMOIMOHa/IbHAs CUTyallWis, HarpaB/ieHHass Ha (OPMHUPOBaHWE SMOILMOHAJILHOTO  COCTOSTHUS
cornepexuBaHus, TIpeACTaB/ieHa Pa3HOYPOBHEBBIM KOMIIJIEKCOM, 06’b€,qI/IHEHHbIM B PpaMKax CeMaHTHU4Ye CKOU KaTeropuun
SMOTUBHOCTU. B AAHHYI0 KaTeropyvajbHyH0 CHUTYadllMI0 BK/IHOUAIOTCA JIEKCUYECKHE W CTH/IMCTUYECKHE CDPEeACTBd, d TaAKXe
peueBble CTPaTeTMM W TaKTUKW, HalNpaB/eHHbIe HA HBOKALIMIO COPA/|0BaHMs, KaK BHZA COMepeXxuBaHus. [Ipa3gHUUHbIE
TM03/IpaBUTE/bHBIE PEUTHO3HBIE TEKCThI COUETAIOT Kak yroTpebsieHHe BO3BBILIEHHOW W CriellalbHOM PelMrio3HOU JIeKCHKH,
TdK U CeKY/IADHbIE€ X PAa3rOBOPHbBIE JIEKCHUYeCKHe CPeACTBa B KayeCTBe eAMHUL] KaTeropHaanoﬁ CHUTyal|Uuu. K ctumictrye ckum
Cpe/ICTBAaM OTHOCHUTCSI TUTMO(OpPa, K PEUEBbIM TAaKTUKAaM — are/uisliysl K aBTOPUTETY. YMOTpeOieHue JaHHBIX 3bIKOBBIX U
PEUeBbIX CPEZCTB Peajm3yeT Bo3AeH TRy 3 deKT 1151 HOPMUPOBAHUS COTIEPEKUBAHMS.
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